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در نشستی با حضور هادی حجازی فر و محمد عاقبتی 
مطرح شد:

ما یک اقلیت درجه دو نیستیم
در نشس�ت دنی�ای فانتزی که 
ب�ا حض�ور ه�ادی حجازی ف�ر و 
محمد عاقبتی در تئاتر »هامون« 
برگزار شد، تاکید شد که نمایش 
دو  درج�ه  کار  ی�ک  عروس�کی 
نیست و هنرمندان آن نیز اقلیتی 

مهجور نیستند.
به گزارش ایس��نا، در این نشس��ت که در تئاتر »هامون« برگزار ش��د، ابتدا 
محم��د عاقبتی و هادی حجازی فر به عن��وان دو کارگردان و مدرس تئاتر به 
بررسی جایگاه تئاتر عروسکی بزرگسال و آسیب هایی که در این زمینه وجود 
دارد، پرداختن��د و در ادام��ه، دیدگاه های خود را درباره س��ه نمایش برگزیده 
نوزدهمین جشنواره عروس��کی که این روزها به طور همزمان اجرای عمومی 

خود را سپری می کنند، تشریح کردند.
در این نشس��ت حجازی فر تاکید کرد که اگر نمایش عروس��کی باکیفیتی 

ساخته شود، به عنوان تهیه کننده از آن حمایت می کند.
عاقبتی، درباره جایگاه نمایش عروس��کی بزرگسال گفت: شاید جذاب ترین 
بخش تئاتر برای من نمایش عروسکی و کودک باشد. دسته بندی تئاتر و تئاتر 
عروس��کی و نیز تئاتر عروس��کی کودک و بزرگسال، درست نیست همچنانکه  
بزرگترین هنرمندان تئاتر جهان، کار عروس��کی کرده اند از بروک تا موشکین. 
زیرا عروسکی، شکل تکامل یافته تر و پیشرفته تر تئاتر است و خوب نیست آن 
را به یک آلترناتیو تبدیل کنیم. بنابراین برای من این دس��ته بندی ها معنایی 

ندارد.
حجازی فر نیز با تاکید بر ضرورت برندس��ازی در نمایش عروسکی توضیح 
داد: عروسکی نسبت به دیگرگونه های تئاتر، یکسری ابزار مازاد دارد. در بحث 
برندینگ، کار عروس��کی، در این س��ال ها بیش��تر به کار کودک تلقی شده و 
عمرم��ان قد نمی دهد ک��ه بخواهیم این نگرش را عوض کنیم. تنها چیزی که 
حیات عروسکی را تداوم  می بخشد و آن را از حالت گلخانه ای بیرون می آورد، 
مخاطب و جریان مستمر اجرای عروسکی است. در غیر این صورت حیات این 

هنر، به حضور تک ستاره های آن وابسته خواهد بود.
این کارگردان با ابراز تاسف از وابستگی اجرای نمایش عروسکی به جشنواره 
تهران مبارک افزود: تئاتر عروس��کی ک��ودک به دلیل نیازی که در این زمینه 
هس��ت، حیات خود را دارد ولی تئاتر عروس��کی بزرگسال فقط برای خود ما 
به عنوان جامعه عروس��کی جا افتاده. به همین دلیل یکی از شروط من برای 
دبیری جش��نواره عروس��کی تهران مبارک، ارائه نوبت اجرای عمومی به آثار 

برگزیده جشنواره بود.
حجازی فر با اشاره به دشواری های اجرای نمایش عروسکی در سالن های 
خصوصی افزود: در حال حاضر به دلیل وضعیت اقتصادی، هیچ گروه عروسکی 
امکان اجرا در تئاترهای خصوصی را ندارد. بنابراین به دلیل شرایط روز، الصاق 
تئاتر عروس��کی بزرگس��ال به کار ما می آید. با اج��رای چند نمایش باکیفیت 
عروس��کی، جریان اجرای این اثار روی روال می افتد. در حال حاضر بخشی از 
دانش��جویان رشته نمایش عروس��کی، اصلا تئاتر عروسکی ندیده اند چون این 
گونه نمایشی اجرا نمی ش��ود و اجرای عروسکی وابسته به جشنواره است. در 
حالیکه خود ما با دیدن نمایش های خوب عروس��کی به این رش��ته علاقه مند 
ش��دیم.  عاقبتی نیز  تخصیص یک س��الن به اجرای نمایش عروسکی را قصه 
تکراری دانس��ت  و ابراز تاسف کرد: آنقدر این مساله سربار مدیران تئاتر بود، 

که هیچ اتفاقی نیفتاد. 
ای��ن کارگردان درباره تاثیر مدیریت بر برندس��ازی عروس��کی، توضیح داد: 
مخاطب، هنوز ش��ناختی نس��بت به عروس��کی ندارد. اول، روی حرف من با 
هنرمندان است و کاری به بخش مدیریت ندارم. اما به عنوان جامعه عروسکی 
نباید این پیش��ینه ذهنی را داشته باش��یم که ما یک گونه ای هستیم که اگر 
فرصتی ش��د، به ما س��الن می دهند. ما خودمان پذیرفته ایم که اقلیتی درجه 
دو هس��تیم در حالیکه این نیس��ت و تئاتر، تئاتر است. دست کم در کشور ما 
بچه هایی که تئاتر غیر عروس��کی کار می کنند، یک ام��کان کمتر از آنان که 
دارند که عروسکی کار می کنند. تصویرها و اتفاق های عروسکی، به یاد ماندنی 
و ماندگار اس��ت. بنابراین چنین برچسب هایی را دوست ندارم. برای برندینگ 
هم، هر چیزی به باور خود افراد وابسته است. این خط کشی را دوست ندارم و 
خود را کارگردان می دانم. عاقبتی با انتقاد از وضعیت فعلی تئاتر ادامه داد: این 
روزها مطالبات در همه چیز فراموش شده. به شدت عصبی هستم از جایگاهی 
که مدیریت تئاتر برای خود انتخاب کرده . اگر هادی حجازی فر پای جشنواره 
عروس��کین نمی ایستاد، الان جش��نواره عروسکی تهران مبارک زیر فرش بود. 

مدیران ما کاری برای تئاتر نمی کنند؛ برای هیچ گونه تئاتری.
در پاس��خ به این س��خنان، حجازی فر درباره مسئولیت جامعه عروسکی در 
ایج��اد وضعیت فعلی گفت: در جامعه عروس��کی، ای��راد را در خودمان خیلی 
بیش��تر از بخ��ش مدیریتی می دان��م. انتطاری از مدیریت هنری نیس��ت ولی 
باید کار کرد. من که در برهه جش��نواره به ش��دت تحت فش��ار ب��ودم؛ نه از 
دس��ت آنان بلکه از دس��ت خودمان. حتی دوستانی که از س��ال ها پیش مرا 
می شناس��ند، برخوردهایی عجیب کردند ولی معتقدم باید کار کنیم. مثلا در 
حوزه برندس��ازی، اول باید جشنواره مبارکی باشد که برگزیده اش به یک برند 
تبدیل ش��ود. نمی توانیم منکر ش��ویم که گرفتن جایزه، در سرنوش��ت کارها 

تاثیرگذار است.
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پیش نوی�س س�ند مل�ی صنایع دس�تی در نهمین 
جلسه شورای معین ستاد هماهنگی و راهبری اجرای 
نقش�ه مهندس�ی فرهنگی مورد بحث و بررسی قرار 

گرفت.
به گزارش ایس��نا، نهمین جلس��ه ش��ورای معین س��تاد 
هماهنگی و راهبری اجرای نقشه مهندسی فرهنگی کشور 
به ریاست دبیر شورای عالی انقلاب فرهنگی و حضور معاون 
گردشگری وزارت میراث فرهنگی و گردشگری، معاون وزیر 
و رئیس س��ازمان امور اجتماعی کش��ور، قائم مقام سازمان 
تبلیغات اس��لامی، دبیر س��تاد فرهنگ��ی و اجتماعی، دبیر 
ش��ورای فرهنگ عمومی کش��ور، فعالان جبهه فرهنگی و 

تعدادی از نمایندگان دستگاه های فرهنگی برگزار شد.
حجت الاس��لام خس��روپناه، دبیر ش��ورای عال��ی انقلاب 
فرهنگی در این جلس��ه ضمن تش��کر از دس��ت اندرکاران 
تدوین این سند، عنوان کرد: یکی از مهمترین کارهایی که 
در تهیه اس��ناد مدّنظر دبیرخانه اس��ت، جمع آوری نظرات 
امامین انقلاب پیرامون آن موضوع خاص است، لذا ضرورت 
دارد، ضمن بررس��ی نظرات امامین انقلاب نگاه ایش��ان در 

سند مذکور پیاده شود.
وی ادام��ه داد: نکته دوم نقش صنایع دس��تی در تقویت 
و تحکیم خانواده اس��ت، یکی از اهداف این س��ند می تواند 

تحکیم خانواده از طریق صنایع دستی باشد. 
دبیر ش��ورای عالی انق��لاب فرهنگی، اف��زود: با توجه به 
اهمیت موضوع صنایع دس��تی در بح��ث فرهنگی می توان 
پس از بررس��ی های لازم، این موضوع را در دس��تور جلسه 
ش��ورای معین ش��ورای عالی انقلاب فرهنگی قرار داد و به 
جهت تصویب آن از این مسیر اقدامات لازم را پیگیری کرد. 

در ادامه محمود حاجیلویی، دبیر ستاد فرهنگی و اجتماعی 
شورای عالی انقلاب فرهنگی با اشاره به تدوین سند صنایع 
دستی ذیل اقدام ملی ۱۵ از راهبرد کلان ۹ نقشه مهندسی 
فرهنگی کشور اش��اره کرد: پیش نویس سند صنایع دستی 
توسط وزارت میراث فرهنگی و گردشگری با همکاری ستاد 
فرهنگی و اجتماعی دبیرخانه شورای عالی انقلاب فرهنگی 
آماده ش��ده اس��ت و این سند از جمله اس��نادی است که 
توس��ط دس��تگاه متولی در امر صنایع دستی و با مشارکت 

فعالان این حوزه تهیه و تدوین شده است.
وی اف��زود: میز صنایع دس��تی از اولین میزهای س��تاد 
فرهنگ��ی و اجتماعی اس��ت که آغاز به کار کرده اس��ت و 
تولی گری آن توس��ط وزارت میراث فرهنگی و گردشگری 
صورت می گیرد و معاون صنایع دس��تی این وزارتخانه دبیر 
میز صنایع دس��تی س��تاد فرهنگی و اجتماعی نیز تعیین 
شده اند. با توجه به بررس��ی های کارشناسی صورت گرفته 
این س��ند دارای کیفی��ت خوبیس��ت و امیدواریم که پس 
از بحث و بررس��ی در این جلس��ه و نهایی شدن آن مسیر 
تصویب نهایی را ط��ی کند. همچنین میرزمانی، مدیر امور 
هنر و صنایع خلاق س��تاد فرهنگی و اجتماعی ضمن بیان 
روند تدوین پیش نویس سند، عنوان کرد: پیش نویس سند 
صنایع دس��تی پس از دریافت اطلاعات دقیق و کارشناسی 
از وزارت میراث فرهنگی و گردشگری، بررسی های صورت 
گرفت��ه در جلس��ات هیئت ه��ای اندیش��ه ورز و همچنین 
جلس��ات کارشناس��ی در قالب چارچوب تدوین اسناد ملی 
حوزه فرهنگ تدوین شده اس��ت. بنابراعلام روابط عمومی 
ش��ورای عالی انقلاب فرهنگی، جلالی معاون صنایع دستی 
وزارت میراث فرهنگی و دبیر میز صنایع دس��تی دبیرخانه 
ش��ورای عالی انقلاب فرهنگی، پیرامون تدوین پیشنویس 
س��ند صنایع دس��تی، بیان کرد: تدوین این سند به منظور 
تغییر رویکرد و نگاه به صنایع دس��تی آغاز شده است. توجه 
به صنایع دس��تی بیشتر به عنوان امر تزیینی بوده و کمتر به 
ادبیات اقتصادی و مسائل توسعه ای آن توجه شده است. مبنای 
تهیه این س��ند اقتصاد هویت بنیان است که از آموزش آغاز و 
تا فروش ادامه دارد و ظرفیت فوق العاده صنایع دس��تی برای 
ارزآوری و اتخاذ رویکردهای اقتصادی مبتنی بر گام دوم انقلاب 

اسلامی مدنظر قرار گرفته است.

»سند ملی صنایع دستی« به کجا رسید؟
وزیر فرهن�گ یونان از مس�تند � درام نتفلیکس 
درباره اس�کندر مقدونی انتقاد کرد و آن را داستانی 
بس�یار بی کیفیت، ک�م محتوا و مملو از اش�تباهات 

تاریخی توصیف کرد.
ب��ه گزارش ایس��نا، اظهارنظ��ر »لینا مندون��ی« � وزیر 
فرهنگ کش��ور یونان � در مورد مستند � درام »اسکندر: 
آفریدن یک خدا« در حالی مطرح ش��ده است که نمایش 
رابط��ه همجنس گرایانه بین اس��کندر مقدونی و معتمد و 

دوستش خشم مخاطبان را برانگیخته است.
در یونان یکی از روزنامه های اصلی کشور، این سریال را 
»تحریف حقیقت« خواند و فیلم ساخته »الیور استون« در 
س��ال ۲۰۰۴ درباره اسکندر را به دلیل شروع یک کمپین 

تبلیغاتی در مورد همجنسگرایی اسکندر سرزنش کرد.
»دیمیتری��س ناتس��یو« رئیس حزب سیاس��ی راس��ت 
افراطی یونان، این سریال را تاسف برانگیز، غیرقابل قبول و 
غیرتاریخی خواند و گفت که هدف این فیلم انتقال پنهانی 
این مفهوم است که همجنس گرایی در دوران باستان قابل 

قبول بوده است، عنصری که فاقد پایه و اساس است.
وزیر فرنگ یونان در پاسخ به پرسشی در پارلمان درباره 
این مس��تند � درام محصول کمپانی نتفلیکس آن را مملو 
از نادرستی های تاریخی و نشان دهنده شلختگی کارگردان 
و فقی��ر بودن س��ناریو توصی��ف کرد و گف��ت: »در منابع 
تاریخی هیچ اش��اره ای نشده است که رابطه میان اسکندر 
و دوستش هفستیون از مرزهای دوستی که ارسطو تعریف 
کرده اس��ت فراتر می رود. مفهوم عش��ق در دوران باستان 
گسترده و چند بعدی است. ما نمی توانیم اعمال یا افرادی 
را که ۲۳۰۰ سال پیش عمل کرده اند، با معیارها، هنجارها 
و پیش فرض های خودمان تفس��یر کنیم. اسکندر مقدونی 
ب��رای ۲۳۰۰ س��ال هرگز نیازی به مداخل��ه هیچ محافظ 
از حافظه تاریخی یا حتی بیش��تر از ش��خصیت و جایگاه 

اخلاقی خود نداشته است و اکنون نیز نیازی ندارد«.
به گ��زارش گاردین، وزیر فرهنگ یونان درباره اینکه آیا 
دولت یونان علیه نتفلیکس اقدامی خواهد کرد نیز توضیح 
داد که چنین اقدامی خلاف قانون اساسی است و یونان از 

اوایل قرن نوزدهم از آزادی هنر حمایت کرده است.
او همچنین افزود: »وزارت فرهنگ اعمال سانس��ور نمی 

کند، اقدامات��ی را انجام نمی دهد که منج��ر به تعقیب یا 
ممنوعی��ت ش��ود، محدودیت ایج��اد نمی کند و انتش��ار 
اطلاعات و افکار را نه پیش��گیرانه و نه سرکوبگرانه کنترل 

نمی کند.«
ماهیت رابطه بین پادشاه مقدونی و ژنرال او مدت هاست 
که حواش��ی و حدس و گمان های زیادی را در پی داشته 
اس��ت. چیزی که مورد بحث نیست این است که اسکندر 
و هفس��تیون از دوران کودکی دوس��تان صمیمی بودند و 
اغلب توس��ط معاصران خود به آشیل و پاتروکلوس تشبیه 

می شدند.
پروفس��ور »لوید لولی��ن جونز« از دانش��گاه کاردیف در 
ولز، در قس��مت اول سریال »اس��کندر:ْ آفریدن یک خدا« 
می گوید: »روابط همجنس گرایان در سراسر جهان یونان 
کام��لا عادی ب��وده اما  یونانی ها کلم��ه ای برای همجنس 

گرایی نداشتند.«
مجموعه ش��ش قسمتی »اس��کندر: آفریدن یک خدا«، 
در سبک مس��تند درام ساخته شده است و گوشه هایی از 
زندگی این شخصیت تأثیرگذار و بحث انگیز او را به تصویر 
می کش��د. این س��ریال، حقایق تاریخی را با بازسازی های 
دراماتی��ک ترکی��ب می کن��د و تهیه کنن��دگان از نظرات 
و دیدگاه ه��ای گروه��ی از اس��اتید و کارشناس��ان نیز در 

بخش های مختلف بهره می گیرند.
س��ال گذشته نیز در موردی تقریبا مش��ابه، وزارت آثار 
باس��تانی مصر بیانی��ه ای طولانی را در انتق��اد از تصمیم 
نتفلیکس ب��رای انتخاب بازیگر سیاهپوس��ت برای ایفای 
نقش کلئوپاترا در مس��تند درام »ملکه کلئوپاترا« منتشر 

کرد.

خشم دولت یونان از سریال »اسکندر«

 عص�رآزادی/ رعن�ا زارع پ�ور، »دی�د ن�و« نام 
نخس�تین آلبوم برفین جعفرزاده، هنرمند جوان 
۱۶ ساله است که در اسفند ماه سال جاری منتشر 
و در اختی�ار علاقمن�دان موس�یقی ق�رار گرفت. 
در ای�ن آلب�وم ده قطع�ه برتر و به ی�اد ماندنی از 
موسیقی کلاسیک غرب  با سازهای ایرانی سنتور 

سل کوک و سنتور باس اجرا شده است.
قطعات آلب��وم شامل »سمفونی شم��اره پنج«، »فور 
الیزه باگاتل شم��اره ۲۵« و »مارش ترکی« از بتهوون، 
»سمفونی شم��اره ۴۰ و ۱۱« از موتس��ارت، »عروسی 
عشق« از پ��اول دسننویل، »آرایشگ��ر شهر سویل« از 
جواکین��و روسینی، »نجوای بی پ��روا« از جرج مایکل، 
»داستان عش��ق« از فرانسیس لِ��ه و »چکامه ای برای 

آدلین« از پ��ل سنویل و الیور توس��ان بوده که همگی 
توسط برفین جعفرزاده، تنظیم و اجرا شده است. 

مجری و تنظیم کننده این آلبوم ضمن اشاره به زمان 
ضب��ط قطعات مذکور ک��ه از سه سال پی��ش آغاز و تا 
ی��ک سال ادامه داشته است، دلیل تاخیر در انتشار این 
اث��ر را طی مراحل قانونی جه��ت کسب مجوز از وزارت 
فرهن��گ و ارشاد اعلام  نم��ود و در مورد انگیزه خود از 
اج��رای قطعات کلاسیک غرب گفت: » من از نه سالگی 
موسیق��ی را  با ساز سنتور آغاز کردم اما در کنار موسیقی 
کلاسیک ایرانی به برخ��ی از قطعات موسیقی کلاسیک 
غ��رب نیز علاقمند بودم و بسیار دوست داشتم تعدادی از 
ای��ن قطعات را با ساز ایران��ی خود اجرا کنم که نخستین 
ب��ار در حالی که سیزده سال داشتم این پیشنهاد را استاد 

جاوی��د موسی پور به م��ن داد و در تنظیم، اجرا و نظارت 
ب��ر ضبط قطعات همواره در کنارم ب��ود و مرا با راهنمایی 
ه��ای ارزشمند خود در تولید این آلب��وم یاری کرد.« این 
هنرمند جوان پیش تر یکی از اعضای فعال ارکستر نوجوانان 
رودکی به سرپرستی هنرمند بزرگوار، قادر رودکیان بود که 
این ارکستر در بسیاری از جشنواره های موسیقی از جمله 
جشنواره »فجر«، »شمس و مولانا« و »نوای خرم« موفق به 
دریافت رتبه ی برگزیده شد. برفین همچنین در تک نوازی 
جشنواره جوان سال ۱۴۰۱ رتبه ی برگزیده موسیقی و در 
سال ۱۴۰۲ مق��ام سوم موسیقی را کسب نمود. او اکنون 
در حال تحصیل در رشته موسیقی در هنرستان است و از 
تولید آلبومی در فضای موسیقی کلاسیک ایرانی و برگزاری 

کنسرتی که به زودی برگزار می شود، خبر داد.

آلبوم »دید نو« منتشر شد

نویس�نده رمان »باغ های تس�ا« با دیدن ترجمه آن 
به زبان فارس�ی گریه می کرد و می گفت: ترجمه فارسی 
ب�ه کتاب هویت جدی�د داده و ش�خصیت ها برایم زنده 

می شود.
ابوالفضل الله دادی، مترجم زبان فرانسه که با کتاب »باغ های 
تسلا« نوشته پریسا رضا به عنوان شایسته تقدیر جایزه ابوالحسن 
نجفی معرفی شده است، در گفت وگو با ایسنا درباره این کتاب 
اظهار کرد: داستان »باغ های تسلا« از به قدرت رسیدن رضاشاه 
پهلوی شروع می شود و تا کودتای ۲۸ مرداد ۱۳۳۲ ادامه دارد؛ 
کتاب داستان آقا و خانم روستایی به نام های طلا و سردار است 
که از قمصر به س��مت تهران می آیند و در حومه تهران ساکن 
ش��ده و ناخواسته با اتفاق های تاریخی ای که در این بازه زمانی 

رخ می دهد، همراه می شوند.
 به گفته مترجم، »باغ های تس��لا« داستان سرراستی دارد، 

راحت جلو می رود، شاعرانه و قصه گوست.
 او درباره اینکه پرداختن به تاریخ نزدیک به روزگار ما، می تواند 
برای مخاطب امروز جذابیت داشته باشد، گفت: بله. البته دلیل 
دیگر جذابیت رمان این اس��ت که تاریخ را از ورای قصه دو نفر 
می بینیم که مستقیم و غیرمستقیم با اتفاقات سیاسی و اجتماعی 
درگیر می شوند؛ مستقیم زمانی که رضاشاه داشتن شناسنامه را 
اجباری می کند. در آنجا می بینیم اسم ها و فامیلی ها از کجا آمده 
و سن وسال آدم ها چطور تعیین می شد. غیرمستقیم هم ماجرای 
پسرشان است که به یک حزب طرفدار مصدق پیوسته و از قبل 

این ماجرا آسیب هایی می بیند.
 الله دادی در ادامه درباره پریسا رضا، نویسنده ایرانی تبار رمان 
و تجربه ترجمه از نویسنده ایرانی، توضیح داد: خب این موضوع 
تجربه تازه ای بود؛ تاحالا از نویس��نده  ایرانی تبار کتاب ترجمه 
نکرده بودم. خانم رضا از ۱۷ س��الگی در فرانس��ه ساکن است، 
در آنجا درس خوانده و تش��کیل خانواده داده اس��ت. ترجمه از 
نویسنده ایرانی تبار هم نکته مثبت داشت و هم مسئولیت مرا 
بیش��تر می کرد؛ نکته مثبت این بود که هرگاه در متن فرانسه 
دچار مش��کل می شدم و یا س��والی داشتم به ایشان دسترسی 
داش��تم و می توانستم راحت صحبت کنم. از طرفی مسئولیتم 
بیشتر می شد زیرا نویسنده فارسی زبان است، فارسی را بلد است 

اما نمی تواند به فارسی بنویسد.
 او با بیان اینکه »باغ های تسلا« کتاب مهمی است، اظهار کرد: 
این رمان جایزه های مهمی برده و در مجموعه اصلی انتشارات 

گالیمار چاپ شده است. من با کتاب »اعترافات یک آنارشیست« 
با خانم رضا آشنا شده بودم اما کتاب را که خواندم خیلی به دلم 
ننشس��ت. ولی زمانی که »باغ های تسلا« را خواندنم، کتاب را 
خیلی دوست داشتم به همین دلیل زمانی که نشر برج ترجمه 
کتاب را پیشنهاد داد، پذیرفتم و بعد از گرفتن کپی رایت اثر آن 
را ترجمه کردم. بعد هم کتاب »عطر معصومیت« را از خانم رضا 
ترجمه کردم که وقایعش از ۲۸ مرداد ۱۳۳۲ شروع می شود و تا 

انقلاب ۱۳۵۷ ادامه دارد.
الله دادی سپس تجربه جالب دیگری از ترجمه کتاب مطرح 
ک��رد و گفت: بعد از اتم��ام ترجمه، کتاب را ب��رای خانم رضا 
فرستادم. ایشان ترجمه را دوست داشت. زمانی که با هم صحبت 
می کردیم، اتفاق جالبی را برایم تعریف کرد که از دلنشین ترین 
خاطرات من از انتشار کتاب است. خانم رضا گفت: »زمانی که 
ترجمه را می خواندم گاه به بخش هایی می رسیدم و های های 
اشک می ریختم. زمانی که دخترم حال مرا دید، تعجب کرد و 
گفت »مگر این کتاب را خودت ننوشته ای، پس این حال برای 
چیست؟« به او گفتم زمانی که کتاب های من به فارسی ترجمه 
می شود، یک هویت جدید پیدا می کند و به اوج خود می رسد. 
با ترجمه فارسی این ش��خصیت ها برایم زنده می شود.« اینکه 
نویسنده ای که کتابش جایزه برده و انتشارات گالیمار آن را چاپ 
کرده، ترجمه را می خواند، برایم احساس خوشایندی داشت و به 
اصطلاح خستگی کار از تن من در رفت. »عطر معصومیت« هم 
همین طور بود. کتاب را دوس��ت دارم و امیدوارم فرصتی دست 

دهد تا کتاب منتشر شود.
 این مترج��م درباره معیارهای انتخاب کتاب ها برای ترجمه 
گفت: یک سری از انتخاب ها اینگونه است که اگر کتابی جایزه 
ببرد، مترجمان سراغ ترجمه آن می روند و شاید فلسفه خاصی 
پش��ت این ماجرا نباش��د که این کتاب را ب��ه این دلیل خاص 
ترجم��ه می کنم. آن ها به ای��ن توجه می کنند که کتاب جایزه 
برده و یا پرفروش شده است بنابراین اگر در ایران ترجمه شود 
هم پرفروش می شود. مترجمانی هم هستند که کتاب هایی را 
انتخاب می کنند که فلسفه دارند. مثلا کتاب »باغ های تسلا« به 
نظرم حرفی می زند که به درد ایران امروز می خورد. می خواهد 
بگوی��د پس��تی و بلندی هایی را ک��ه داریم تجرب��ه می کنیم، 

گذشتگان ما هم تجربه کرده اند.
 ای��ن مترجم ادام��ه داد: ج��دا از این که دوس��ت دارم متن 
کتاب هایی که انتخاب می کنم، چالش جدیدی برایم باشد و مرا 
به چالش بکشد، با متن سروکله بزنم و به زحمت بیفتم موضوع 
کتاب هم برایم اهمیت دارد، اینکه حرفی را بزند که به درد امروز 
جامعه و تاریخ ما بخورد، کتابی نباشد که یک  بار خوانده شود  
بعد هم به کناری برود؛ بلکه در طول زمان بماند و در طول ماه و 
سال و هفته ها بتوان به آن مراجعه کرد. تلاشم این بوده اما اینکه 

چقدر موفق بوده ام، بستگی به نظر مخاطبان دارد.
او درب��اره ترجمه های تک��راری از یک کتاب نیز گفت: اولین 
چیزی که هر کس��ی ب��ه آن فکر می کند، امرار معاش  اس��ت 
بنابراین مترجم دس��ت بر روی کتابی می گذارد که به نظرش 
می تواند پرفروش شده و گره ای از مشکلاتش باز شود و نمی شود 
به این موضوع خرده گرفت. اما گاه از یک کتاب، چند ترجمه با 
کیفیت های مختلف منتشر می شود، قطعا کیفیت یکی بهتر از 
بقیه است و خواننده به آن اقبال پیدا می کند و آن را می خواند 
و بقیه از بازار کتاب خارج می شوند، کاری نمی شود کرد زیرا ما 
عضو کنوانسیون برن نیستم و هرکسی می تواند تصمیم بگیرد 
کتابی را ترجمه کند. اگر زمانی شرایط رعایت کپی رایت فراهم 

شود، این مشکلات را نخواهیم داشت.
 او خاطرنشان کرد: تنها کاری که مترجمان حرفه ای می توانند 
انجام دهند این اس��ت که اگر مطلع ش��دند کتابی را که دارند 
ترجمه می کنند، کس دیگری دارد ترجمه می کند، کنار بکشند 
تا تعداد ترجمه ها کمتر  شود وگرنه این آشفته بازار وجود خواهد 

داشت و ادامه دارد.
الله دادی همچنین درباره وضعیت ترجمه از زبان فرانس��ه در 

مقایسه با انگلیسی، گفت: زبان انگلیسی نسبت به زبان های دیگر 
در کشور ما رایج تر است و طبیعی است که  خیلی از آثار ترجمه 
از آن زبان باشد. به نظرم در کنار ادبیات انگلیسی، ادبیات فرانسه 
خیلی خوب دارد ترجمه می ش��ود. اگر مترجمان سراغ متون 
انگلیسی می روند به خاطر فراگیری زبان انگلیسی است وگرنه 
مترجمان کارهای خوب و باکیفیتی از آثار فرانسه درمی آورند 
و تقریبا کتاب هایی که مطابق با ضوابط نش��ر ماس��ت، ترجمه 
می ش��ود. اتفاقا ادبیات فرانسه از ادبیات هایی است که در ایران 

خیلی اقبال دارد و خوانده می شود.
 او درباره تأثیر جوایز بر ترجمه ها نیز گفت: در کشور ما جایزه 
کتاب سال و جایزه ابوالحسن نجفی به ادبیات ترجمه می پردازند 
ک��ه جایزه کتاب س��ال عملا فق��ط نامزد اع��لام می کند؛ اگر 
برگزیده ای ندارد چرا نامزد اعلام می کنند؟ فلسفه اش چیست؟ 
 آیا فقط می خواهند بگویند در کتاب سال چنین چیزی وجود 
دارد و به ادبیات کش��ورهای دیگر هم توجه می شود؟ اگر قرار 
نیست  برگزیده داش��ته باشد اعلام نامزد چه سودی برای چه 
کسی دارد؟  آیا یک نمایش و تبلیغاتی است که فهرست نامزدها 

طولانی تر شده و عرصه خالی نباشد؟
 الله دادی افزود: جایزه ابوالحسن نجفی نیز برای مترجمان 
و ناش��ران مهم اس��ت اما فکر می کنم بعد از هفت  دوره باید 
این جایزه آسیب شناس��ی ش��ود تا اگر ای��رادی وجود دارد، 
آن ایرادها را رفع کنند و ش��ک و ش��بهه ای ب��ه آن راه پیدا  
نکند و این جایزه به س��متی برود که اگر فهرست نامزدهای 
جایزه اعلام  می ش��ود، خوانندگان بدون هیچ تردیدی آثار را 
فارغ از اینکه برگزیده ش��وند یا نه، بخوانند. درواقع مخاطب 
مطمئن ش��ود از نظر فارس��ی کتاب پاکیزه اس��ت و مترجم 
غلط و برداشت اشتباه از متن ندارد. البته این کار نیاز به کار 
گس��ترده دارد. زمانی که برنده جایزه گنکور اعلام می ش��ود 
تیراژ کتاب به چندصدهزار نس��خه می رس��د و عملا زندگی 
نویسنده متحول می شود. باید ببینیم جایزه نجفی چقدر بر 
فروش کتاب تأثیر دارد. فکر می کنم برگزارکنندگان اطلاعی 
نداش��ته باش��ند، بد نیس��ت اگر دبیرخانه ای��ن کار را انجام 

نمی دهد، خبرنگاران فعال آن را انجام دهند.
او در پای��ان اظهار امیدواری کرد جوایز بیش��تری در عرصه 
ادبیات ما و ادبیات ترجمه شروع به کار کنند که بدون حاشیه، 
بدون شبهه و در سلامت کامل برگزار شوند که سود جوایز را در 

کل ادبیات، نشر و مخاطبان خواهند برد.

گفتوگوباابوالفضلاللهدادی
نویسندهباترجمهفارسیکتابشگریست


